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/] Lajtán túl.
A Lajtán fut nagy az öröm megint, 
Marakodók felé a béke int;
Legalább a hir most olyat jelent, 
jdogy helyreáll a parlamenti rend,
Es a reichszráf majd dolgozik sokat,
A zaz: agyarkodik ránk újólag.

Mert itt van ismét a jó alkalom,
Egyet haraphatni a magyaron,
Ádáz düh vei olyan keserveset:
Erezze fiz évig mérgét a seb.
A gyöngy „kiegyezés“ az a dolog, 
Melyért cseh, osztrák most kezet fogott.

Eszökbejutoft gyarmatuk, melyet 
Eddig kényök szerint élvezfenek ;
Jó lesz vigyázni rá s megtartani,
Mert készül e gyarmatban valami 
Önállóság eszméjét hirdeti, 
f\özös erővel menjünk hát neki.

Szép, kedves a czél, drága sógorunk, 
Csakhogy most ám mi is résen vagyunk 
S bár rósz kormánynyal vert meg végzetünk, 
Mely Bécsben szolga és zsarnok velünk 
S a bécsi kézzel szemben mitse mer: 
Fölöttünk most nem győzelmeskec/el.

Jfa egy nemzet követelése zug,
El nem némitja néhány mameluk,
S minekünk éltünk, vérünk, mindenünk,
Az : hogy tőled függetlenek legyünk.
Vagy győz dicsőn az eszménk, vagy pedig 
A mameluk nép csúfosan bukik I

Megnyílt! Piacz-utcza 44-ik szám alatt dr. Ujfalussy házban

üetzterJózsef
fényképészeti, festészeti és fényképnagyitási műterme.
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Garantirozott hirek.
(—) Végh Gyula névnapi ajándékul kapta fő­

kapitányi kinevezését. Ez a főispán részéről igen 
kedves figyelem volt. Nem lehetetlen azonban, hogy 
a főispán azért választotta a kinevezésre a névnap 
alkalmát, mert maga a kinevezés is egy finom kis 
névjegy nyomán fakadt.

(—) Az április 11-iki nemzeti ünnep Budapesten se jól 
sikerült, a mi nagy szomnruságot okozott Bánf'fy Dezsőnek. Az 
uj párt klubbjának erkélyén állva bünbánólag elgondolkodott: Hej, 
de sok bakot lőttem miniszterelnök koromban, — és mindet el­
felejtették ! Csak ezt a bolond ünnepet ne csináltam volna ; ezt 
nem tudnám elfelejtetni még magam sem !

(—) Egy honatya indítványt adott be az iránt, 
milyen legyen az uj választási törvény. Ne tessék 
aggódni, majd megcsinálja azt Tisza Pista úgy, 
hogy a mamelukok számában semmi fogyatkozás ne 
történhessék.

(—) A múlt héten betörést követtek el a főkapitányság 
épületében. Ugyancsak a múlt héten a főispán vizsgálatot tartott 
ez épületben és mindent „rendben“ talált. Elhiszszük no, még 
ha nem akarjuk elhinni, akkor is, csak azért is, isten úgyse el­
hiszszük !

(—) A helybeli felsőbb leányiskolák növendé­
kei elhatározták, hogy tekintettel a bekövetkezett 
szép tavaszi napokra, ezután négyesével karonfogva 
fognak sétálni a déli és az esti korzón, s e tekin­
tetben minden tanári és tanítónői gyámkodást kikér­
nek maguknak.

(—) „Az Újság“ azt rovásolja hogy miután most a muszka 
el van foglalva keleten, s pár évig lehetetlenné lesz téve: igye­
kezzünk kiépíteni a magyar nemzeti államot. Nagyon helyes ! 
Legelőször is kergessük el tehát Tisza Pistát és teremtményeit, 
mert mig ezek élnek és uralkodnak : szó se lehet a magyar 
nemzeti államról.

(—) Rév község meg tizenegy falu azért peti- 
czionál, mert a miniszter olyan postamestert neve­
zett ki nekik, ki ez állasra csak annyi kvalifikáezió- 
val bír, hogy egy képviselő protezsálja. Egyiigyü 
parasztok, hát nem tudjátok, hogy nálunk mai nap- 
ság a protekczió a legjobb kvaliíikáczió ?!

(—) Azt újságolták a lapok a múlt héten, hogy a moz­
gósítással kapcsolatban valamennyi vasút üzletvezetőjét ankétra 
hívták a hadügyminisztériumba. Ezzel szemben egy kormánylap 
kérdezősködésére az a válasz jött Bécsből : „Az ankétről szóló 
hir teljesen légbőlkapott. ‘ A mi magyarul igy hangzik : Mi kö­
zöd neked ahoz, te kóczos mameluk pennarágó ? !

(—) A hadügyminiszter megengedte, hogy a 
nem aktiv szolgálatban álló tisztek is beléphessenek 
a párbajellenes ligába, úgy azonban, hogy továbbra 
is a katonai becsiiletbiróság elé fognak tartozni. Lám, 
hogy tudnak katonáéknál vaskarikát csinálni a fából!

(—-) Egyik budapesti kávéházban hirtelen 
rosszul lett és megnémult egy vigécz. Vigasztalód- 
hatik a szerencsétlen, hogy igazán eleget beszélt 
éleiében.

(—) Legutóbb két budapesti köz- és váltó­
ügyvédet neveztek ki királyi tanácsossá. Most pa­
naszkodjanak aztán az ügyvédek, hogy nem Hídnak 
megélni!

(—) Az oroszok bölcse, Tolsztoj, úgy nyilatkozott az 
orosz-japán háborúról, hogy az megint tanúsága annak, mennyire 
eltévelyegtek az emberek kötelességérzetöktöl. Az. emberek, tisz­
telt muszka bölcs ur ? Nem az orosz czár és kreatúrái ? Vagy 
igaz, hisz azok többek az embernél!

(—) Togo japán admirális a sárga tengeren 
harczoló oroszokra nézve valóságos isten ostora. 
Togo különben is visszafelé olvasva Ogot (isteni.) 
Togo győzelmei valóban a szabadság Istenének dicső 
munkája.

(—) Egyik budapesti lap azt az eszmét veti föl, hogy jó 
lenne a katonai legénység számára könyvtárakat állítani föl. 
Túlhaladott álláspont ! A hol katonaság van, van ott könyvtár 
is, melylyel a legénység üres óráit eltöltheti ; a cselédtartó gazd- 
asszonyok nem győznek eleget panaszkodni a miatt, hogy sokat 
foglalkoznak vele.

(—) Budapesten a vízhiány idejében a tűzvész­
től való félelem miatt nem lesznek színi előadások. 
Kár pedig annyira félni, hisz a budapesti színházak­
ban oly vizenyős erkölcsű darabokat adnak mosta­
nában, hogy a tűzveszély esete valósággal lehetetlen.

( j A kis spanyol király is kezd már népszerű lenni 
országában, szeretőit népei között, akár csak az ottani szerze­
tesek. Legutóbb is bombamérenyletet rendeztek a tiszteletére, 
ügy látszik, a spanyol nép éhségét nem lehet lecsillapítani sem 
katonai díszszemlékkel, sem királyi felvonulásokkal.

(—) Petrapavlovszkot az oroszok legnagyobb 
és leghatalmasabb hadi hajóját elpusztította a japán 
akim. Az oroszoknak Keletázsiában most legfélelme­
tesebb ellenségei az alattomosan bujkáló aknák. Az 
oroszok nemezise ez az aA-na-pusztítás, mert ők is 
otthon aA-na-munkával pusztítják ki a szabadság és 
emberszeretet érzelmeit.

( ) Budapesten paczallal. meg burgonyaliszt-
tel készítik a kolbászt s a hentesek azt állítják, 
hogy hiszen burgonyaliszt nélkül nem is lehet jó 
kolbászt készíteni. No, ha ezt elhiszi a pestI tanács, 
(pedig könnyén meglehet) akkor megérdemli, ho°y 
holtáig ilyen jófajta kolbászszal hizlalják.

) Egy budapesti újság kisütötte azt, hogy 
„jogilag^ a csász. és kir. főhercze,' e/nevezés a he­
lyes.“ Ugyan tiszteli begyepesedett agyú mameluk 
ur, hogyan lehetne már „jogilag“ helyes az, a mi 
csak e/nevezes ?

(-) Egy budapesti lap azt irta a múlt héten, hogy a 
pesti Mária lerézia-kaszarnya tiszti kaszinójában késő éjjel, mi­
kor nem hallolta senki, a magyar himnuszt játszották. Vagy jó- 
czélu hazugság ez, vagy igazság. Ha igaz, akkor meghalloták már 
azt bécsben s legközelebb tömeges tiszti áthelyezésekre lesz ki­
látásunk.

( ) Egy angol folyóirat kimutatta, hogy Ang­
liában ezidő szerint 236 női sintér működik. Most 
már csak az a kérdés, kutyákat nyuznak-e ezek a 
hölgyek, vagy pedig a férjeiket ?

kifogástalanul teljesítiTavaszi ruhák ___
tÍ<2'7tÍtá<2Át Hrabéezy Antal
^ -*■ V A. V Cm CL. ll ruhafestö és tisztitó intézete

Férfiruhákat szakember javítja és vasalja. Dabreczen, Szóchényi-utcx a 42 ax
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Értelmes Balázs
külsősön' lábbeli készítő hazafias tűnődései.

Na most már vígan fújhatja a japán császár a 
Hejre-tyu-tvu-ty11-"'t, minnekutána derék flottája 

ismét beadta a kefét a muszka hajóhadnak. Szinte 
elképzeltem vastag fantáziámmal azon vízípókszerii 
fics kározást, mit a japán hajóraj a tenger fodros­
hullámai fölött véghez visz s dettó el tudom kép­
zelni azon vízeszű vízészeti ügyetlenkedést, mit a 
víziszonyban szenvedő muszka tengeri hadsereg a 
tengeri-pálinkával őgyelített vutki hatása alatt elkö­
vet. De hát igy vagyon ez jól, csak rajta tovább is 
szeretett atyámfiai az Urban, annyira szinpadérozok 
veletek kedves sárga testvéreim, hogy örömömben 
képes volnék sárgaságba esni.

Különben megjegyzem, hogy a tengerészet eránt 
magam is rettenetes hajlamot érzek s már kezdek 
is a tengerészette] foglalkozni, a mennyiben a na­
gyobbik csírízes tálba zöld gáliczot olvasztottam fel, 
mi által kicsiben nagyszerűen előállítottam a zöld 
tengert s kisded óezeánomat kivivén az udvar köze­
pére, gyufa-skatulyákat ereszték reá.

Oh mi vad regényes kéj borzongatá aztán sze­
rény hátamat, midőn az északi szél felborzold ten­
gerem vizét s masinatartóim mint gályák libegtek a 
habok fölött.

Ezzel azonban nem elégedtem meg, hanem 
I'olonyi Andor helybeli ellentengernagy úrtól nem 
sajnálván 20 fillért, csolnakázó taván kibéreltem a 
legnagyobb hajót s .Miskával együtt háromóra bősz­
edig tartó hadgyakorlatot tartottunk a békák üdvri­
valgásai között.

Tartott volna ez még tovább is, de különféle 
politikai okok közbejátszása folytán félbe kellett

hagynunk a további kísérletezéssel, mely okok a 
következők valának.

1- ször. A Miska bokatekerője, melyet vitorla­
ként feszítettünk ki, hibás kötél rántás következtében 
a vízbe esett s nyomtalanul eltűnt a habokban.

2- szor. A partról ama vészes hirt kiáltotta fe­
lem Bal aj ti komám, hogy a spanyol király ellen me­
rényletet követtek el. A további részletek megtu- 
dása végett partra kellett igyekeznem, ahol is egy 
rikkancs melegen ajánlotta a Friss Újságot.

3- szor. Miska hibás lapátkezelésbőí kifolyólag 
úgy horpaszon lódított, hogy egyensúlyt vesztve kény­
telen voltam a vízzel közelebbi érintkezésbe lépni, 
miközben sikerült Miskát is magammal rántanom.’

Ezen hajótörés után pálczatörés következett, a 
mennyiben lábszíjnak hijjával lévén, mihelyt kiver­
gődtünk, rögtön előkerestem parton hagyott séta- 
botomat s azt Mihálynak a gerinczén két nem egé­
szen egyenlő részre osztottam.

A bor.
Debreczeni szőlősgazdák 

Bortermelő egylete,
Ennek lett Dobieczky Sándor 

A múlt héten elnöke.

Hogy ő mindég ott van, a hol 
Nem kellenék lennie !

Az olasz bor ellen kén' most 
Agitálni nékie I

Hogy ne kapjon kedvezményes 
Vámot olasz hegy leve,

Mert ha kap, hát elülhet a 
Debreczeni egylete.

Odafent kén Budapesten 
Néki ütni a vasat!

• • • Vagy már ott a mamelukra 
A miniszter mitsem ad ?

A női szépség
Egyedül kapható: Dr.

Garantirozatlan hirek.
( ) A rendezett tanácsú városok is szervez­

kednek már, természetesen a kormánytól várván 
támogatást sanyarú helyzetűk enyhítésére. A támo­
gatásban nem is lesz hiány: kapnak Ígéretet zsák­
számra : mert ígérni könnyű, de megadni nem 
muszáj.

<—) A legutóbbi tengeri ütközetben megint el­
merült egy orosz hadi hajó, legénysége a vizbefult, 
de a rajta volt orosz nagyherczeg megmenekült. 
Hál' a papnak, igy tehát nincsen semmi baj! Mert 
hadi hajót lehet készíteni másikat, de nagyhercze- 
get; — arra még az atyuska is képtelen !

ápolására és fenntartására legjobb a „Fáy Flóra“-féle arcz-crém, mely 
egyedüli biztos és ártalmatlan hatású arczerém szeplő, májfoltok vörös- 
pattanások és mindennemű bőrtisztátalanságok ellen Egy tégely 1 korona, 

hozzávaló szappan szintén 1 korona
V. Emil utóda Grósz Nagy Ferencz

i=9F Debreczen, Kossuth-ntcza.
gyógyszerésznél,
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Péter király reformál.
Péter király reformálja, 

Hadseregét ismét, 
Nyugalomba küldi sok szép 

Királygyilkos tisztjét.

Az jutott tán az eszébe, 
Hogy reformját látva, 

Visszatér a küludvarok 
Diplomácziája ?

Vagy pedig csak engedett a 
Kínzó gondolatnak :

E tiszturak hátha rá is 
Majd étvágyot kapnak ? !

Színház.
Komlóssy Emma _Casano­

vában' nem gyújtotta meg 
fején a villanyt. Hja ő nem 
a fejével, hanem a lábával 
szórja a villanyt Komlossyn 
meglátszott, hogy a Sátán 
neje és a pokol úrnője, mert 
csupa tűz, csupa láng volt.

Faragó Ödön addig addig faragta a rossz viczeket a há­
zasságról, a migjő maga beleharapott a házasélet édes almájába, 
a melynek utóize sokszor kissé keserű. De azt meg kell adni, 
hogy Faragó oly szép menyasszonyra tett szert, a milyent már­
ványból sem lehet szebben faragni.

„Katalin"-ban az orosz udvar főemberei egészen 
meg voltak zavarodva, úgy, hogy egyik sem tudta 
jól a szerepet. Valószínűleg a keletázsiai hadi ka­
tasztrófa zavarta meg annyira az orosz diplomatákat.

Komlóssy Emma a Casanovádban sokkal merészebben 
és plasztikusabban vetkezett, mint Felhő Rózsi, azért mégis, mi­
kor Rózsi vetkezett, több színházi habitué vétkezett.

WML

Komlóssy Emma hangja erősbödött és fejlődött, 
de arcza és egyéb testrészei kissé lesoványodtak. 
Hej ! a fővárosi élet nyomai a legmolettebb primadon­
nán is észrevehetők.

Faragó Ödön a „Casanová“ ban sokkalja a felesége kalap 
és ruha számláit. Nohát most a legjobb utón van Faragó bará­
tunk, hogy nemcsak a színpadon, hanem otthon is megismerked­
jék a feleség számlának különböző válfajaival.

A színháznál most uj tánczos nők vannak, kik 
tánczolni ugyan nem, de bukni jól tudnak.

Casanovában a férfi kar néhány tagja szarva­
kat viselt a fején. Ezekről meg lett állapítva, hogy 
valamennyi nős ember.

Komlóssy Emma „Pompadour“ asszony szerepében utá­
nozhatatlan kedvességgel mondotta, hogy többet ér egv ifjú pász­
tor, mint egy vén király. Komlóssy úgy látszik érti a franczia 
nyelvet és tudja, hogy a ..pásztor"-! hogyan Írják francziául.

A női kar nehány uj taggal fel lett frissítve, 
minek folytán a karban a vastag kar jobban domi­
nál, mint a vékonyhang.

Brachkrogen Dávid
— jókívánságai —

— Ledjed te szegéngy 
beteg és ápulgyák tégidet 
o kűzkurházba bene !

— Ledjed te tonoló o 
'l'iszo Pisto féle kotonai ne­
velőbe, — de voson !

— 0 debreczen i bábo- 
képezde odjon meg neked 
o tisztessiges eltemettetíst!

— 0 rendürfűkopítángy- 
ságan őriztessél te o tied 
vogyonodat!

— Ledjed te arvas és o 
hirlopi nyilotkazatok led-

jék o tied proxisad !

— 0 királji ödjész oreság holgya meg legelő­
ször o te vészkiáltásadat !

— 0 helyi vosót mazdanyátul todgyál meg, 
hodj kezed, lábod is valta volamikar !

— 0 felesíged nyelve ledje tenéked minden- 
nop o nogypéntek!

— 0 várasházo eliitti porkba hősölgyed te 
nyárbo és melegedgyed télbe !

Ä1

— 0 Fouszt Elek oreság gyo indóiatáro ledjék 
bízvo o te oduhátrálékos párnáid !

— Odgyál te edj jermeknek életet o báboké- 
pezdébe bene !

Ok és okozat.
A : Remélem, barátom, eljösz ma este a dalárdánk jubi­

leumára ?
B: Ha nem lenne éjien hétköznapon. De az éjszakázás 

után másnapra teljesen strupirt lesz az ember.
A : Hiszen nem muszáj reggelig ott maradnod. Eljöhetsz 

onnan éjfélben is.
B : De furcsa vagy ! Mintha éjfélig nem ihatnám az asztal 

alá magamat!

Mozgósítás.
Készülődnek, készülődnek 

A mozgósításra,
Izzad a sok hivatalos 

A czáfo/gatásba. 
Előszedi a furfangját, 

Összes hazugságát,
De hiába mindegyikből 

Kilátszik a lóláb.

Addig addig czáfo/gatnak 
Bécs parancsszavára, 

Mig felgyulad fejők felett 
A békesség háza.

Akkor aztán ők az elsők, 
Kik behúzzák farkuk: 

Nem tehetünk róla, de mi 
«Oltani» akartuk.
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Tudósítások a keleti harcztérről.
— Sa/áf kütönünktöl. —-

Lapunk érdemes hareztéri tudósítója megint, megszólalt, 
borzadalmas ütközetről ad hirt, mely a Jalu folyó mellékén’ 
Pjön-csöng koreai falu mellett dühöngött. A világ sorsát keleten 
eldöntő ütközet, melyről senki sem tud semmit, s mi vagyunk 
azon szerencsés helyzetben, hogy legelőször hírt adhatunk* róla, 
a következőleg történt.

Kozaikoff, az oroszok legagilisabb tábornoka, tudvalevő­
leg elhatározó, hogy ha alkalomadtán kijózanodik, megtámadja a 
japánokat. Az alkalom, fájdalom, nagyon hamar hekövetkezett, 
mert a japánok Pjön-csöng falunál megrohanták hadállásait s 
többek között egy bombát lőttek be a főhadiszállás asztala alá, 
a hol az épen a tábornok ur füleire talált s mindkettőn olyan 
lyukat ütött, hogy bátran bele akaszthatja a szent Wladimir-rend 
majdan megkapandó harmadik osztályát.

A tábornok ordított, mint egy sakál, négykézláb mászott 
ki az asztal alól, mint egy teknősbéka, sebei láttára úgy elbö- 
dült, mint tízezer ember: „Utánam, oroszok !“ s ezzel rákmód­
jára rohant az ellenség felé. A lelkesült hadsereg utána ment s 
az atvuskát éltetve csakhamar oly győzelmet aratott, hogy ha­
lottakban és sebesültekben ötezer embert, 10000 puskát és szu­
ronyt, 5000 lovat, 500 szekeret és .'1000 hordó vutkit hagyott a 
csatatéren, magát a csatateret pedig 50 kilométernyire hagyá a 
háta mögött. A japánok szégyenkezve szedték össze a minden 
népjog és az orosz czivilizáezió ellenére szerzett hadi zsákmányt 
s vereségük lealázó szégyenérzetében napestig üldözék a győ­
zelmesen hátranyomuló orosz hadsereget, melyből e közben 
csak kétezer ember pusztult cl dicsőséggel a Jalu folyó hullá­
maiban.

tudósítónk ez ádáz ütközet alatt természetesen a legbiz­
tosabb helyen, a főhadi szálláson tartózkodott, mely jelenleg 
egy kaktusz bokor tövében volt, melynek árnyékában Kozaikoff 
tábornok hasonfeküdt s káromkodva tapogatta füleit. Győzelmes 
hadai természetesen ott felejtették, a japánok pedig, mikor reá 
találtak, körülszagolták három lépésnyi távolból, azután e sza­
vakkal : „nagyon szagos“ ott hagyták.

Az éj beálltával tudósítónk elhatározó, hogy fölkeresi a 
győzelmes orosz tábort. Miután azonban az utat gyalog nem te­
hette meg és lova nem volt, suggerálta Kozaikoff tábornokot, 
hogy legyen lóvá. A suggesezió hatása folytán a tábo rnok hatal­
mas kozák paripává lön, úgy repült tudósítónkkal, mint egy fel­
robbantott muszkaczár; azon vette észre magát, hogy a Jalu 
folyó túlsó partján, az orosz tábor közepén dobta le a földre.

Ott azután természetesen visszaadta a tábornok urnák 
emberi alakját, a ki nagyon bosszankodott e miatt, azt állitván, 
hogy sohasem érezte magát jobban, mint lókorában A köteles­
ségérzet és mindenekfölött nehány pohár borszesz azonban rö­
videsen kibékiték sorsával. Táviratot küldött a győzelmes ütkö­
zetről Kuropatkin főparancsnoknak.

Pjön-csöng, márczius hó. Japánok orv támadása vissza­
verve. Ellenség demoralizálva vonul utánunk. Stratégiai okból 
visszavonultam a Jalu folyó mögé. Japánok vesztesége igen sú­
lyos, a mi vesztesegünk még ismeretlen. Legénység hangulata 
száraz, kérek tiz vaggon vutki szállítmányt. Legközelebb többet. 
— Kozaikoff.

Izsák és Iczig sopánkodásai.
fákw

/

Izsák: Iczigetnkém, megönneptél te oprilis tizen- 
egyedike?

Iczig • Vodjok tolán én edj momelók, vodj edj 
ójpárti bólék? mint te vodjod? — Osztet odjan lá­
tok rojted, hodj te ünnepelted, ho nem okortál is.

Izsák ■ Nű, mirül todolsz te osztot ?
Iczig: Orrul o kék-vürűs dogonotrul, o mit oz 

önnepelisbe bene o kípeden hogyott o felesíged, vodj 
oz ongyósad.

Izsák: Ritko önnepnop ledje tenéked oz o nop, 
mikor o fagod nem fáj !

Izsák-. Osztot holottam, borátomkám, hodj te 
okorod zarándokai ni o gyűrő hunopba Jerózsálembe 
bele.

Iczig: Neked vonnok nodjon hedjes föleid, 
Izsák! Níís hát igen, én zorándakalni fagak, de mí- 
otánd jolog nem bírnék ki oz ótazást, szomár hátán 
fagak ótazni, ho te is beleedjezed.

Izsák: Fórcso ! Hát miért ne edj ez né le bele?
Iczig-. Xüs okkor gyere el o hunop otólgyán 

o lokásomra, hodj megnyergelgyek tégidet !
Izsák: Zorándakalgyad el te edj dorobba és 

hazzák visszo tégidet ketűbe !

Ázsiában.
Az a hír, hogy az orosz czár 

Ázsiába mégyen.
Jelen akar lenni ott a 

Keleti hareztéren.

Legalább majd megtanulják 
Tőle katonái,

Hogy ke!/ Irkuczktól Moszkváig 
Reti-retiráini.

Szószerint vette.
Állatkertben. Felügyelő: Mit keres itt maga ? Nem látja,

hogy idegeneknek tilos a bemenet.
A kis Izidor-. Mondjál sak hitelében ; ez az az Kérdezett: Igen ám, kérem, csakhogy én hely­

elefánt, omit a szúnyogból csinálnak ? béli vónék,

Mpnnvilt az amerikai vegyészeti ruhatisztító és javító intézet
a hol mindennemű férfi és női ruhák tisztítása, a legjobb technikai rendszer sze- 

w ” rint legszebben és legpontosabban végeztetik Csapó-utcza és Vár-ntcza sarok.

■
■ •
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Bugyi Sándor
debreczeni talyigás

Na sose hittem vóna, 
hogy ijen fortíjos szeszi 
van ennek a Spírának, 
akkí a Hatvan-ucczán 
mi rí a nyakolajt, mer 
mív azír, hogy kedden 
dílelőtt ott vótam a bot­
ijába, a In meg odaki 
őrizte a táji gát, oszt 
ahogy eresztgettem le­
felé a pirituszt, ecezer 
csak azon veszem észre, 
hogy kicseréltük a jó­

szággal az érzíst, mán hogy a lh meg én, mer mír 
azír, hogy én ittam meg a nyakolajt, mégis a In ro­
gyott össze az úec-zán, én magam önsaját meg ször­
nyen nyeríthetném vét.

Ippen akkor líptem ki Spirálul, mikor elkeszte 
a Nyalka a falaszter követ vakarni az órával; mon­
dok nem viszket az annak teee . . . hát erre a zok­
szóra ehen löttyen hasra.

Na dísztó terem a káposztába még ecsesak a 
játíkos lú — igy magamba — nízzük mán mit jácz- 
czik ? Nem is sokáig kellett a játíkára várakozni, 
mer tüstint elkezdett nyögőst jácezani, oszt ojanokat 
nyögött, mint a napamasszon, mikor a köszvintűl 
előveszi a liappáré ; de még e nem vét neki élig, 
ha a nyelvivel is tett ojan figurákat, hogy csupa 
nevecsesíg vót; röhögtem is rajta egy ojan érvínyest, 
hogy Suba sógornak a víziló jutott ruíla eszibe" ak- 
kit tavaj látott az állatos komédiába. Mer a sógor 
is jelenleg vót, oszt ű monta észtét.

Na hanem az oszt mán nem vót nevecsesíg, 
hogy kőteném felfelé a lovat, hát nem kél. Mondok 
e mán komojra fordította a dógot. gyere sógor dugjuk 
alá a lőcsöt. Emeltük oszt a Nyalkát, de máj meg­
szakadunk az emelésbe, mig a nagy lábát alá tuttuk 
igazítani, oszt alig állott egy kiesinnyég, mingyá 
mesmeg lekíredzett. Mondok még ecsesak a mus- 
kutáj tubák, oszt elkesztem vakarni a fülem tövít. 
Ahogy ezt Kis Peti a tímár megláttya, mingy elkez­
dett vigasztalni, aszongya hogy adok nígy pengőt a 
bűríír.

Kegyetlen dűbe jöttem rajta, mondok nem ér­
tesz te a lúho, csak a lúgunyáho, eríggy a ham- 
masho, oszt onnan vegyél ki búrt, ha bőrre van 
szükséged, de a Nyalkán hadd rajta még a gúnyát, 
mer nem lesz ennek reggerre kutya baja se, csak 
ekkis kójikája van, de jó bűvön.

Oszt csakugyan nekem- vót igasságom. mer 
igaz. hogy a tajígára került a Nyalka, oszt a kollé­
gája húzta haza, a Pajkos, de odahaza kipihente 
magát, oszt mos mán mesmeg csupa egy íkcssige a 
két rúd közinek.

Ennek az ürömire oszt meg is níztem, hogy 
van-í még ennyihán garas a masinatartóba, oszt 
hogy vót, hát betívettem a Ruczába, akkit nem is 
bántam meg, mer egy rígí komámra tanáltam ott 
bejbe, Kölődör Miskára, akki most Pirosén lakik, 
oszt úgy bele ügyeletiünk a baráescságba. hogy 
még ki is mentem vél le Piros re a mézít lábos gőzösön.

Odaki Pirosén oszt kegyetlen érvényesen eltő- 
töttük az időt; ífél tájba írkeztem haza gyalog, ak­

idre mán az annvök ippen nem számított, mer más­
képp még se eügette vóna meg. hogy égisz addig 
ott tanvázzík a czigán katona dobos, igv oszt ke­
gyetlen meg vótak bökkenve, mikor benyitottam az 
ajtót De én véltem is felfordult a világ, oszt úgy 
fűbe köszöntöttem a lőcsesel a czigánt, hogy mingyá 
vígig tisztelte a ház főggyít a kordovánba, szorított 
testivel. Az asszon persze kiszalad, mer sehosse sze­
reti a,lőcsszagot.

Én oszt abba állapottam meg a czigánynyal, 
hogy mondok megnvúzom. mint az a mészáros, ak­
kit a Firiss Újságírói olvastam, mán hogy én is fel­
akasztom a gerendára lábánál fogva. — igy ma­
gamba — oszt lehúzom az istirimflijit.

Tüstint ki is mentem a kamarába késír, oszt 
mire visszajöttem, mán akkorára, hült hej je vót ; 
csak tette a magát az ebatta, mer máskipp meg­
várt vóna.

Nem tehettem oszt okosabbat, mint hogy az 
annyok keresísíre indultam. Meg is tanáltam az ól 
vígínéi. ott rítt a pokorravaló. Emelem oszt a lőcsöt, 
hogy mondok, ennek se árt ekkis fenyíték, hát az 
én ló Istenem tegye a sózóba. ehen kapja meg há­
túról valaki a lőcsöt, oszt még jó szerint hátra se 
tuttam nizni. mán akkorára úgy búbon vótam teje- 
sítve, hogv még a bérén át is máj kidűtödem.

A czigán vót az istennyila cziezázzík a hóna 
alatt, azír nem vettem észre a setíthe. hogy fekete,

Na megájiátok, exír. ennetek adok, mondok, de 
úgy kiment belüliem a siker, hogy még fel se tut­
tam állani. Úgy hajnal felé húzott he a házba Er- 
zsők Miskával, oszt azóta a vaczkot nyomom.

Oszt ennek a dísztó asszonnak meg ojan for­
téja van. hogy kegyetlen fáimul gondomat viseli, 
úgy ápol e. mintha hőesőbe járó gyerek vének ; süt. 
főz a kedvemír mindent, aut még a kulacsot is a 
számho tartva : igy oszt most mán asse tóm, hogy 
ha meggyógyulok, megverjem-i vasse ?

Na máj lesz valahogy, csak azt még bevárom, 
hogy főz i ma dirre fejír ecczetest ?

Magyar táncz.
Nagy divatban van Parisban Hisz a magyar tánczot csupán 

A magyarok táncza. Egy tudja, az osztrák.
Vidám férfi és komoly nő Negvvennyo/czban a hogy járta,

Elegánsan járja. Mikor kiporozták.

De szomorú a mi szivünk, 
A mikor ezt látja :

Ki tanított francziákat 
Ilyen hamis tánczra ?

És ha magyar tánczot akar 
A franczia nemzet: 

Kérdezze meg, hogyan járták 
Az osztrákok, a sók között 

Ott Isaszeg mellett.

Vegyenek Svájczi selymet!
Kdjei! mintákat fekete, fehér vagy színes újdonságainkból, 
különlegessé;:: foulard selyem, nyers-selyem. Bléssalines, 
Louisines, svájczi hímzés stb. ruhákra és blúzokra mé­
terenként 1 korona lő fillértől kezdve.

Kiadunk közvetlenül magánembereknek és a kivá­
lasztott selyem-szöveteket vám- és vételdij mentesen 
házhoz szállítjuk.

Schweizer1 \ Go., Luzern U13 (Schweiz)
Selyemszövet áruház Kir. udvari szállító.

V
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500 1000 korona
kereshető híivontu koczkázut és különös ismeretek 
nélkül. — _Czim azonnal küldendő E. 105. alatt

Konstantin Eisele-liez Stuttgart. Ludwigstr. 56.
Szakszerű munka mégis a legolcsóbb. Vil­
lám mű berendezések kizárólag FÖLDVÁRI 
L. debreczeni első electro mechanikus ké­
szít a legiartósabban Kossuth-utcza 1. szám 
az udvarban. L'j berendezéseknél másfél 
évi. javításoknál fél évi díjtalan rendbentar- 
tás, villamos műszerek, teleíonok. villamos 
házi csengők felszerelése és villamos zseb­
lámpák raktára. Villanyos házicsengők és 
telefonok jókarban tartását évi három koro­

nától feljebb vállalom.

T A ¥X f\ T ¥ 1T lábizzadás elleni szer,
I l\ I II I w egy üveg elhasználása
\^J 1 9 JL/Ill után ;i legmakacsabb

szünteti. Egyedüli árusítás Debreczenben

LEBOVITS ZSIGMOND

0 N a ő
------- —..... . . . . . . . .. 4

Tavaszi es nyári iíjdongayok

Kardos László
üzletében

Debreczen, Kossuth-utcza 9.
Az üzlet jóhirnevéhez méltó minőségű

Ízléses és színtartó női ruha mosókelmék 
és pedig Kartonok, Satinok, Levantinok, 
Ajourok, Batistok, Duschessek, fehér Pique 
és selymes szövetek, Sefirek.

if— ■ ................ ........ ................á

T
öbb szépfaju Rózsák, jegenyeákáczok, Hárs. Pla­

tán, juhar, olaj, Bignonia szomorurophora, eper, 
kőrizs stb. Diszbokrok. Fenyők Tuják. önálló

és szegély Boscuszok. oltott laptarózsák, pösz­
méték. Kaphatók úgy cserepes virágok, virág- 
palántok, kertészeti disz mm kák, koszorúk, csok­

rok. a legjutányosabb árak mellett, a legszebb kivi­
telben készíttetnek.

Fehértói István
kertészeti telepén

Széchényi-utcza végén, Posta kert 11.Csak 5 korona
az ára a valódi tiöknel-féle nickel Anker 
Boskopf patent órának, hozzávaló láncz- 
czal együtt. Ezekért a jó minőségű, erős 
órákért 3 évi Írásbeli jótállást vállalnak,
nem tetszés esetén a pénz 30 napon belül 
visszaküldetik. Megrendelések utánvét 
mellett eszközöltetnek a Max Böhnel órás 
gyári raktára által Bécs. IV.. Margareihen- 
strasse No. 48. Legrégibb czég. Alapit- 
tatott lS40-ben. Kitüntetve a Grand Prix 
által s 1904-ben Párisban aranyéremmel.

czipőiizletében
löflK- Csapó-utcza 5. szám,

a hűl úgyszintén mérték utáni megrendelések czipőkre. 
csizmákra stb. elfogadtatnak és a legdivatosabban 

gyorsan és pontosan elkészíttetnek.

\ mnriló-4 Indulás Havréból minden szombaton, 
■rllilvl lAd. Menetjegyek a Franczia vonal által. Jó
és gyors szállítás, beleértve bort és likőrt. Közelebbi 

j felvilágosítást ad ingyen és bénnentve a Franczia vonal 
BÉCS, IV.. Wehringergasse 8.

Hartstein Kálmán
Magyar kir. államvasutak gépgyára vezérügynökének kerületi képviselője

Debreczen. Piacz-utcza 83 ik szám.
A tavaszi idény elérkeztővel a n. é. gazdaközönség szives figyelmét fe*hivja a fenti képviselet a magyar kir. állam- 

vasúti gépgyár most újonnan készült gózcsépló garnitúráira, fűkaszáló, arató és egyéb gépjeire.
Ugyanott a legjobb minőségben kaphatók : vetögepek, szénagyüjtők, konkolyozók, rosták, ekék, malomberendezések, 

olajsajtók é> gépek ; csépi-sre kőszén, legfinomabb gépolaj, gépzsiradékok, szíjak és mindennemű gépalkatrészek. Elsőrendű 
erő takarmány. Roman és Portland cement zsák és vaggcn számra.

műbél vében eszközöltetnek.
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A tavaszi idény beálltával a szükséges legelegánsabb
1^- úri öltönyöket és felöltőket ‘^KS

valamint KATONAI és VASÚTI egyenruhákat, PAPI REVERENDÁKAT,
palástokat és íövegeket, a legmodernebb kivitelben, — mérsékelt árak mellett készítek.

Tisztelettel

%mx*,©mWWWMlt fSlAi
elsőrangú katonai és polgári szabó-iizlete, 

bel- és külföldi szövetek, valamint hadi felszerelési czikkek nagyválasztóku raktára
“ Debreczen, Kossuth-utcza 4-ik szám alatt. — “

NINCS TÖBBÉ SZOBAFIST!'
Minden kéményt megjavít!

Ä JOHN-féle h c
/ fi. —

co aS— Cdcd .e ■a s 
_ o SZABADADMAZOTT £ r> 

z zS c-

III KEMEAYTOLDO. js g
Egyedárusitás

Lukács Vilmosnál Hatvan-utcza 5.#
fnfi w 1*14

r* L T({ kipusztitja az összes rágóállatokat és pedig,
ül liuflSQl patkányokat, házi- és mezei egereket, embe-
'' rekre és házi állatokra való veszély nélkül:
r L íj( kipusztitja az összes férgeket, U. m. poloskát.

„riicnsuí bolhát, svábbogarakat, molyt, stb. a iajzattal
” együtt.

Fnnhdnl^ nem általános szer, hanem minden á 
jjl U U11 p U1 részére külön szer létezik.

állatnom

Kapható vidéki városokban, gyógyszerészeknél és 
füszerkereskedöknél.

Debreczenben: Kontsek Géza. Geréby Fiilöp Utódai. 
Rickl József Zelmos, Róth Antal urak kereskedésében 

és Szilcz FerenOZ ur gyógyszertárában.
Közvetlen kapható UJHÁZY ÁRPÁD és TÁRSAI 

vegyészeti laboratóriumában Pozsonyban.

Ingyen és bér­
mentve küldjük 
1904. évre szóló 

kerékpár- és 
részek árjegyzé­
künket.

Egyedüli el­
árusít ója a hír­
neves gráci Puch 
kerékpároknak.

Kerékpár-részek nagy raktára, javító műhely.

Rosenberg és Hammer
villany-műsz- részek, kerékpár- és varrógép-raktár

Debreczen, Piacz utcza 2 ik szám. 
a nagytemplom mellett

Tavaszi idényre

Méhészeti czikkek különlegességei 
Kerti padok és vasbutrok
Kertészeti szerszámok 
Épület és bútor vasalások 
Gazdasági felszerelések 
Gyermekkocsik egyszerűtől a legdíszesebb 

kiállításban
Fürdőkádak és jégszekrények

legolcsóbban beszerezhetők

Tóth Gyula
vasnagykereskedő

Riacz-utcza 20. és 27.

Nyomatott Hoffmann és Kronovitz könyvnyomdájában Debreczenben föpiacz. a főpostával szemben


